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structure and adapting to the traditions of the target language, which is the key to successfully conveying 
both the content and the emotional and semantic depth of the text. 
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Аннотация. Статья посвящена проблеме лингвокультурной адаптации англоязычных юмори-
стических текстов в аудиовизуальном переводе на примере стендап-комедии Джима Джеффриса. 
В работе анализируются стратегии адаптации, такие как социокультурная трансформация, 
лингвистическая гибкость и учет невербальных компонентов. Переводчик выступает как бикуль-
турный посредник, балансирующий между верностью оригиналу и адаптацией к менталитету 
аудитории. 

Ключевые слова: лингвокультурная адаптация, прагматическая адаптация, функциональные 
аналоги, импрессивная эквивалентность. 

LINGUOCULTURAL ADAPTATION OF ENGLISH-LANGUAGE 
HUMOROUS TEXTS IN AUDIOVISUAL TRANSLATION  

(BASED ON THE MATERIAL OF STAND-UPS) 

Abstract. The article is devoted to the problem of linguistic and cultural adaptation of English-
language humorous texts in audiovisual translation using the example of stand-up comedies by Jim 
Jeffries and George Carlin. The paper analyzes adaptation strategies such as sociocultural transforma-
tion, linguistic flexibility and consideration of non-verbal components. The interpreter acts as a cultural 
mediator, balancing fidelity to the original and adaptation to the mentality of the audience. 

Keywords: linguocultural adaptation, pragmatic adaptation, functional analogues, impressive 
equivalence. 
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Linguocultural adaptation is the process of text transformation in translation, aimed at achieving 
communicative and emotional equivalence between the source text (IT) and the translation (PT), taking 
into account the socio-cultural, linguistic and psychological characteristics of the translation audience [1]. 

The main characteristics of linguistic and cultural adaptation: 
Socio-cultural component: 
– Replacement of culturally specific elements (realities, phraseological units, folklore images) with 

equivalents understandable in the translation language. 
– The use of functional analogues. 
– Preservation of some of the original elements (proper names, traditional realities) to convey the na-

tional flavor. 
The linguistic component: 
– Transcription, calculation, adding explanations. 
– Adaptation of stylistic features (rhythm, repetitions, poetic forms), taking into account the syntactic 

and rhythmic norms of the target language. 
Psychological and aesthetic purpose: 
– Preservation of the «inner poetry» of the text, emotional impact and impressive equivalence (the 

«impression» of the original).  
– Consideration of the cognitive characteristics of the reader of the translation (rational and emotional 

perception). 
The relevance of this article is due to the growing popularity of English-language stand-up programs 

in the Russian-speaking space (for example, on Netflix and YouTube platforms) and insufficient knowl-
edge of the features of their linguistic and cultural adaptation. Humor based on language games, cultural 
stereotypes, or social references often loses its significance in direct translation. In the audiovisual format, 
this problem is compounded by the need to coordinate verbal and non-verbal components: for example, a 
joke that combines a certain intonation or gesture in the original may require a change in the wording in 
translation to maintain coherence. 

The purpose of this work is to identify patterns of effective linguistic and cultural adaptation, as well 
as to develop recommendations for translating humorous audiovisual texts from English into Russian, tak-
ing into account the patterns. The work will consider the choice of linguistic and cultural means for con-
veying a comic effect when adapting humorous material. The results of the study will allow us to better 
understand and evaluate the difficulties and features of translating a humorous text into Russian, as well as 
develop recommendations and strategies for successful translation of the material in the future. 

During linguistic and cultural adaptation, the Translator acts as a bicultural intermediary and faces the 
need to balance between fidelity to the original and adaptation to the linguistic norms and mentality of the 
recipient. Thus, Russian fairy-tale repetitions («searched-searched») can be replaced in the English text 
with synonyms (searched, rummaged) to avoid stylistic errors, and images like «Snake Gorynych» are 
transformed into three-headed dragon or saved as Zmey Gorynych with an explanation. However, such 
solutions carry the risk of losing cultural specificity: direct borrowings (for example, izba, tsar) enrich the 
translation language, but may be perceived as exotic. The analysis of connotations and pragmatics plays a 
key role: for example, the Russian «bird cherry», filled with poetic symbolism, loses its emotional color-
ing when translated as bird cherry [2]. 

English and Russian reflect differences in the traditions, mentality, and historical experience of their 
native speakers. For example, realities related to everyday life, religion, or social institutions (for example, 
a pub is a traditional English institution) require careful analysis to convey their meaning in the Russian 
text. As shown in the article, adaptation can be carried out through: 

Functional equivalents: replacing an unfamiliar reality with one known in the recipient's culture (for 
example, Thanksgiving – «Thanksgiving Day» in the USA – can be adapted as a «traditional harvest festi-
val» for the Russian-speaking reader). 

Calculus with explanations: the use of transcription with the addition of context (for example, High 
Tea – «hi-tee (traditional English evening tea with snacks)»). 

Creation of new lexical units: the introduction of neologisms that preserve the national flavor (for ex-
ample, sheriff – «sheriff», a loan word that has become part of the Russian language). 
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Jim Jeffries' stand-up «Alcoholocaust» is a good example for analyzing linguistic and cultural adapta-
tion. Bill Burr's stand-up contains a lot of jokes that require a specific approach in translation and adapta-
tion for a Russian-speaking audience. 

Let's look at specific examples of jokes from Jim Jeffries' speech in order to analyze how linguistic 
and cultural adaptation is used in the translation of humorous content. 

All I wanted to do was relax and play Pictionary / Я то хотел приятно провести время за игрой в 
Крокодил. 

In this example, the translator used a functional analogue of the name of the game and translated 
«Pictionary» as «Крокодил». Literally, «Pictionary» translates as « Изображение, иллюстрация», the 
translator decided to adapt the name of this game to Russian culture so that the translation would become 
more understandable to the target audience. 

I would not call the experience «happy». I would call it a struggle, at best / У меня язык не повер-
нется назвать это «счастьем». В лучшем случае – «муки». 

Consider the following example, which contains paraphrasing and hyperbole. The phrase «I would 
not call...» was translated as «У меня язык не повернется», which helps the Russian person better under-
stand the meaning of the sentence, as well as the author's attitude to the situation. Hyperbole is present when 
translating «struggle» as «муки». This option is more emotional and conveys the idea of a joke better. 

You’re a fucking button-pusher / Ты сама поджигаешь фитиль 
In this example, the translator decided to translate the joke taking into account the cognitive charac-

teristics of the target audience. In the Russian tradition, the expression «поджигать фитиль» is associated 
with the beginning of something dangerous (for example, an argument or scandal), which is closer to the 
metaphorical thinking of the Russian-speaking audience. 

And we’re standing in the middle of the desert of a war-Torn country. We can’t see anything on the 
horizon. / И остаемся одни в раздираемой войной стране, вокруг нас голая пустыня. 

Apart from the fact that the actions took place in Iraq, the Russian audience perceives the desert as a 
symbol of infertility and tragedy, so the translator reinforces this connotation through «голая». This corre-
sponds to the impressive equivalence – the emotional impact of the original (the feeling of isolation) is 
preserved. 

…and at that door is a soldier with a great big gun on a hinge, with bullets coming out of it like that 
thing that Chewbacca wears. / …в котором сидит солдат с огромным пулеметом на станке, из 
которого свисают пули, прямо как на теле у Чубакки. 

This joke is a good example of some adaptations. For example, the translator used a concretization 
strategy when he translated «gun» as «пулемет». The translator also retained the name of the character 
«Чубакка», which corresponds to the functional analogue and transcription. In the Russian audience, 
Chewbacca is associated with Han Solo's woolly sidekick from Star Wars, whose ammunition belt is a 
recognizable visual element. This preserves the comic effect based on the unexpected comparison of a 
military attribute with a fantastic image. However, if the audience is not familiar with Star Wars, the joke 
loses its force. 

…listening to him tell stories about killing Nazis →…истории о том, как он убивал Немцев. 
This example shows the translation, taking into account the stereotypes towards the inhabitants of 

Germany. In the Russian cultural memory of the Great Patriotic War, the terms «Немцы» and «Нацисты» 
are often confused. Using such a substitution can simplify the perception for an audience that associates 
all Germans with the enemies in the war. The translator chose «Немцы» as a more recognizable term for 
the Russian-speaking audience, relying on an impressive equivalence, in other words, to convey an emo-
tional effect. 

We got like a 15-Mile drive / Мы начинаем путь в 80 километров 
In this example, the translator decided to use a cultural substitution of units of measurement – con-

verted miles to kilometers. He also used hyperbole to show that the path was long and to preserve the hu-
morous effect. 

I always get nervous before things like this I got hammered in the dress room / Я очень нервничаю 
перед такими вещами, поэтому нажрался за кулисами 

The translator used the method of impressive equivalence, using the word «нажрался» in the context 
of drinking. Thanks to this, he was able to preserve the style and naturalness of speech. There are also sev-
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eral methods of pragmatic adaptation, such as differentiation. In particular, thanks to her, the English «got 
hammered» (lit. «забит молотком» slang. «напиться до беспамятства») is translated as «нажрался». 
This colloquial, blunt expression corresponds to the Russian communicative style and conveys an emo-
tional connotation. 

Before I came on stage here, my manager, the last thing he said to me was «do you need another 
drink?» / Последнее, что я услышал от своего менеджера до того, как выйти на сцену, это 
«может еще по-одной?»  

In this example, the translator translated the phrase «another drink» as «может еще по одной» using 
a colloquial idiom typical of Russian culture. The translated phrase corresponds to Russian speech, which 
improves the viewer's cognitive orientation. Moreover, it is possible to single out the technique of para-
phrasing, since the sentence structure has been changed to match the Russian speech. In the original, the 
emphasis is on the manager's last words, in translation – on the comedian's perception of the remark («По-
следнее, что я услышал»). 

Whenever I’m drinking in America college boy who comes «Hey, dude ever played beer pong?» And I 
went like «what’s beer pong? We gotta get a ping pong ball, throw it in the cup. If you don’t get it in the 
cup, you gotta chug the beer. And I’m like «Let me get this straight – I’m trying to get drunk – and you’re 
putting an activity in front of me that may impede me from getting to my beverage. / Чаще всего, когда я 
пью с американцами, какой-то студент подходит и спрашивает: «Эй, мужик, играешь в бир-
понг?». «Что еще за бир-понг?» «Берешь мячик для пинг-понга и пытаешься попасть в стакан. 
Если не попал – должен отпить пива. На что я отвечаю: «Давай сейчас разберемся – я ведь хочу 
напиться, а ты предлагаешь мне действие, которое может воспрепятствовать достижению 
моей цели. 

This joke contains several examples of adaptations. In the original, the joke is based on the contradic-
tion between the goal of getting drunk and the game that prevents it. The translator conveys the essence 
through transliteration of the name («бир-понг») and an explanation of the rules, which compensates for 
the lack of cultural context for the Russian-speaking audience. This approach preserves the impressive 
equivalence – the emotional effect of the original. Pragmatic adaptation is manifested in the paraphrasing 
of key phrases: the English «Let me get this straight» becomes «Давай сейчас разберемся», which corre-
sponds to the conversational style of Russian humor. Sarcasm is conveyed through hyperbole («воспре-
пятствовать достижению цели»), emphasizing the irony over a rational approach to drunkenness. Lin-
guistic flexibility is evident in the replacement of «chug the beer» with «отпить пива» – choosing a neu-
tral equivalent instead of the literal «выпить залпом « softens the slang coloration, making the joke more 
universal. The socio-cultural context is adapted through an emphasis on the contradiction between inten-
tion and action, familiar to the Russian audience. However, to enhance the comic effect, you can add a 
remark that «beer-pong» is not just a game, but a whole ritual that turns drunkenness into a sport. This will 
enhance the cultural component, explaining the «irony of the comedian. 
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